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ST2: See the glass as already broken (and everything else too).
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A #E o 22 A 9T a0t vk "Rk o= 3 52
2 FHE QfEfjolet 9=o] ARgo] Fto] ¢ "tk ZSlH], ol= AAlelol &
HAzLe] do] b ofFeFE WA MG AvbAog Wl #71 wot
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HhE] gtk ARG AP E AlEAl Bl FUte Holth 22 il ot
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HAE A

Rl FlofubA] Rale F el vkeS o, (1)

-are] e W dle dgolge we FHe ‘ﬂ?/l Ao} gkl

olFl AN E AfEA it E F8S 715 Ak E3E] Urk(12).

ol g AK S AR ol A W, BAIE gsket Abgo] Fuke

BHos AR gold AYUTK1s).

HAE B:

-olgfgh () W& AR A...(10)

o] B2 ghe] W& ukS- reaction’o]ghe B 5 #-S AW perspective’

olghe MEF FHoRE e A ontk1l).

-o] ofo|tjol & 4 Fof xo] Wk glohd W} HslEy Atad 4

A& AzxstE Aol £2 e AYYTH(1S).
WS AT} o golel Bt Ae] o= B g SA
J2e G W A%HE T F olFE B AVl HEAHE GO
QT ENG F2E 4 Lk AL (The Secren WA GE WA RAA

= =
7] BAolek W 2AE B4 £ ofnl Azl MRS naln
Bl de) Rz Fe 2AAE w4 2), ot 53 A% ok 4

ol & vAe FeEER & AdA F=Kinh

5) ST+ Rhonda Byrne7} ¢ The Secret (2006, New York: Simon & Schuster), TT+
Aol gk TA1281;(2007, AHETAD.
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o 1:
So choose for You, because you’re the only one who can(151).
2 aldale) Adush ARRe g8 (180).

d2:

“Are the results you have in your life what you really want? And are
they worthy of you? If they're not worthy of you, then wouldn’t now be
the right time to change those? Because you have the power to do
that(165).

“W7h AmA edehks dSo] AT W7k 9eke L7k aAEe] WAl
7HEI7E 7R o] cofyrebd, Algo] o] & vk 59| 7187} of
UAE7R BaldAe 284 & o] Yeyzk(19s).

aE o714 MgARE AR o Aol ohiet WA nAH $
A e Ao AEYE Atked Uk ol MY HPA 9] 4 2
SR APYehs WA oA 8ol I Selde] MgE ool
SAE w7} o] HAE} ST AN} ohe 9|01 E WA E Aol
A% 40 B % Ak

2 e £

rr

So you don’t want to negate medicine. Every form of healing has a

place(126).

Y7t ke FHE dae givk BE AR WS UEUE 23t
R719(154).

No matter what you might have manifested, you can change it . . . with

one small positive thought and then another(127). o™ &’go] UEPGEA|
v 4= gloh 2R 3 AR A7 ShE(155).
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There are no limits to what you can create for You, because your ability
to think is unlimited!(150) GAlo] AHAlE 98] #2 4 e A A
& itk AZste FHE Az §719(179).

Everything is made up of the exact same thing, whether it's your hand,
the ocean, or a star(155). A% W& H 3] T3 4 84AZ THE0]
A ek BAl ol g, HitkE £-2 HHolE(185).
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[Abstract]

Translationese and Translatorese

Ryu Hyunju
(Pusan University of Foreign Studies)

The present paper addresses translationese and translatorese. This issue is
raised with the two points of departure: Can translatorese be considered
identical with translationese?; Can translationese examplified in most of
previous studies be generalised as “a systematic influence of STL on TTL ?
The research shows that this is not always true with the two case
observations--Korean translations of Don’t Sweat the Small Stuff series(by
Richard Carlson) and The Secref(by Rhonda Byrne)--in point.

In a broad sense, translationese includes translatorese but translatorese does
not always result in translationese, a “fingerprint or “mark of source text
language on target text language. Translationese is a kind of dialects while
translatorese is idiolect. With translationese becoming a part of normal standard
language rapidly over time, some argue that it can make a creative, poetic
contribution to enriching STL. This argument brings about another issue of
poetic diction realized by poets’ idiolects as well shown by Reynolds’ essay,
“Browning and translationese. As translationese usually carries negative
connotation, Newmark uses a different term, ‘interference,” to suggest some
positive function of interlanguage. Meanwhile, translatorese always refers to as
awkward uses of language in translated texts which are hardly found in

non-translated texts.

» Key Words: Translationese, Translatorese, Language Interference, Poetic Diction,
Dialect, Idiolect
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